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CHANGE LIST (PRELIMINARY TO FINAL)

	01:00:56:21
	EPISODE TITLE
	"Tri-Stone Area"

	01:03:38:23
	MALE CHORUS SINGER (VO)
	(singing) Gunk alung, gunk alung, gunk alung ka!

	01:04:32:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Bah! He-choy A Bunka the Bunka Qunk. Eh. Ah. Eh. Ah, eh. <sighs> Ah, eh. <mockingly imitates more evolutionarily advanced man> Eeh ah eh! <yells> Ah yiv i yea. Ah yuh i yah. Ah.<roars> Ah. <roars> Ah. <roars> Yeah. <yells>

	01:05:21:05
	SWAMPY
	Yeah. Look, just G-ge-get-get up. Get outta the way. Give me the pen. So, Phinabunk and Gerb have already invented the wheel, and they're getting ready to show their friends...

	01:05:42:08
	PHINEAS BUFORD
	Huh.

	01:08:11:13
	CANDACE
	<screams> <groans> Huh? Oh, Phinabunk n Gerb! Cantock busta Phinabunk n Gerb. Huh? Kak shmolder laka. Uh?

	
	PHINEAS
	Mog busta Phinabunk n Gerb.

	01:09:03:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) <screams>

	01:10:16:06
	DAN
	Okay, how about something like... 

(chanting) Zoo pa dey ya

Zoo pa dey ya

Zumba de ya

Zumba de ya!

	01:10:22:10
	GROUP MALE SINGERS (VO)
	(chanting) Zoo pa dey ya

Zoo pa dey ya

Zoo pa dey ya

Zoo pa dey ya (repeats under following dialogue)
 Zumba Deya

Zumba Deya

Zumba Deya

Zumba Deya (repeats under following dialogue)

	01:10:29:00
	MALE SINGERS (VO)
	(singing) Ooh

Ooh, ooh, ooh

Ooh

Ooh, ooh, ooh

Ooh

Ooh, ooh, ooh

Ooga, ooga, ooga, ooga

Ooh, chaka

Ooh, chaka

Ka-taka-wanawog-Ya ya ya yaka

La ya mako

Ooga ooga janga

Oodie-appa-zabo-do

Chaka laka moo

Ichi shi magu

Chaka laka moo

Ichi shi magu

Chaka laka moo

Ichi, ichi shi magu

Ooga, ooga, ooga

Ooga, ooga, ooga, ooga

Chaka laka moo

Ichi shi magu

	01:10:35:14
	BALJEET
	(overlaps) (singing) Yah, ya-ya-ya-ya-ya, ya-ya-ya-ya-ya

	01:10:42:06
	PHINEAS/MALE SINGERS (VO)
	(singing) Ooh, chaka

Ooh, chaka

	01:10:44:00
	ISABELLA/FIRESIDE GIRLS
	(singing) Kay carga mana hoo, hey!

	01:10:45:11
	PHINEAS/JEREMY/
DAD (VO)
	(singing) Ya, ya, ya, gunga larga mungo

	01:10:48:17
	PHINEAS/BUFORD/
BALJEET
	(singing) Zooga ooga chonga

	01:10:50:13
	ISABELLA/FIRESIDE GIRLS
	(singing) Beep boppazabodu

	01:10:51:23
	PHINEAS/CANDACE/
JEREMY
	(singing) Chucka lacka moo

Eetchie she ma goo

	01:10:55:06
	PHINEAS/BUFORD/
BALJEET
	(singing) Chucka lacka moo

Eetchie she ma goo

	01:10:58:12
	PHINEAS/ISABELLA/
FIRESIDE GIRLS
	(singing) Chucka lacka moo

Eetchie she ma ooga

	01:11:03:11
	PHINEAS/ISABELLA/
FIRESIDE GIRLS/CANDACE/JEREMY
	(singing) Ooga

	01:11:05:02
	PHINEAS/ISABELLA/
FIRESIDE GIRLS/CANDACE/
JEREMY/DAD
	(singing) Ooga

	01:11:06:19
	FERB
	(singing) Ooga, ooga, ooga, ooga

	01:11:08:09
	PHINEAS/BALJEET/
BUFORD/ISABELLA/
CANDACE/JEREMY/
DAD
	(singing) Chucka lacka moo

Eetchie she ma goo

	01:11:18:21
	EPISODE TITLE
	"Doof Dynasty"

	01:12:10:19
	DAD
	(overlaps) Oh, look, acrobats.

	01:12:56:08
	MALE CHORUS SINGER (VO)
	(singing) Doofus Khan's multilevel yurt Yurk tower

	01:13:02:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Regent Monogram will never attack as long as I have his princess. Which should buy me all the time I need to complete my secret weapon. And take over the Tri-Province Area! Meanwhile, I'm putting you in the penthouse dungeon. You'll love the view. Of course, I've planted booby traps all along the way. And I alone know how to avoid them. <impact grunt> <embarrassed chuckle> Must have forgot that one. Oops! <embarrassed chuckle> Oh, that's right, you're supposed to skip this step and-- Aah! Aah! It's under control. Just <impact grunt> testing the system. Oh, yeah, it works. <chuckles> Ooh, wait! <grunts> Anyway, here you are. You'll find a nice rack to sleep on, and some rats to keep you company. So, while you're here, enjoy your stay. Tata, princess, I'll see you-- Aah! Ow! <screams>

	01:14:57:10
	CANDACE
	(overlaps) <yells>

	01:16:01:01
	MALE SINGER (VO)
	(singing) Oh, yeah

In other circumstances you might fail

'Cause I know you don't have a beaver tail

You're not a platypus

But I'm going to see you sweat

We're going to see how much you can take

I'm going to work you through your unit break

You squeeze a silk worm, what do you think you're gonna get?

But I know the way we can make you a warrior

Even though now you're a wuss

It's the way of the platypus

You wanna run up a ramp with two buckets of water

Swing over mud for some reason

At some point you'll drop to your knees when it's raining

And look up into the sky

You'll stand on a post with your arms out

Hey, these flowers are way out of season

You'll fly to a swamp planet

Meet a little green man and move big, heavy things with your mind

But I know the way we can make you a warrior

Even though now you're a wuss

It's the way of the platypus

It's the way of the platypus

	01:16:13:18
	PHINEAS/BALJEET/
BUFORD/FERB
	Milk!

	01:16:14:16
	MALE SINGER (VO)
	(singing) We're going to see how much you can take

I'm going to work you through your unit union break

You squeeze a silk worm, what do you think you're gonna get?

	01:16:23:09
	BUFORD/PHINEAS/
FERB/BALJEET
	(overlap) Silk!

	01:16:24:09
	MALE SINGER (VO)
	(singing) But I know the a way we can make you a warrior

Even though now you're a wuss

It's the way of the platypus

	01:16:27:20
	BUFORD
	(overlaps) <grunting>

	01:16:30:14
	BALJEET
	(overlaps) <screams> <impact grunts>

	01:16:38:07
	MALE SINGER (VO)
	But that's just the general information. Here's some of the specific things you can look forward to in your workout! 
(singing) You'll wanna run up a ramp with two buckets of water

Swing over mud for some reason

At some point you'll drop to your knees when it's raining

And look up into the sky-yi
You'll stand on a post with your arms out

Hey, these flowers are way out of season

You'll fly to a swamp planet

Meet a little green man and move big, heavy things with your mi-i-i-i-i-i-ind mind

	01:16:54:01
	BALJEET
	(overlaps) <screams>

	01:16:55:23
	BALJEET
	(overlaps) <whimpers> <impact grunt>

	01:17:05:05
	BALJEET
	(overlaps) <sneezes>

	01:17:10:08
	MALE SINGER (VO)
	(singing) But I know the a way we can make you a warrior

Even though now you're a wuss

It's the way of the platypus

It's the way of the platypus

	01:17:24:05
	BUFORD/BALJEET/
PHINEAS/FERB
	(overlap) <karate grunts>

	01:17:40:22
	CANDACE
	<gasps> <pants> Where are they? You know I can't see anything, right?

	01:19:44:10
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	What could he possibly want? Oh, he's doing that crane thing. <impact grunt> Ow! You know, four centuries from now, that move is going to be real cliché. <sighs> Of course, being terra cotta you would be fireproof. All right, mano-a-mano, then. <grunting>

	01:20:10:09
	CANDACE
	<gasps> What the-- Phineas and Ferb! Mom! Mom!

	01:20:22:10
	BALJEET BUFORD
	He has the key to our defeat.

	01:21:05:20
	CANDACE
	<chuckles> Look. a giant, mechanical terracotta warrior.

	01:21:07:20
	MOM
	A giant, mechanical terracotta warrior? Really, Candace, wouldn't that be slightly more advanced than what we have today?

	01:21:13:02
	CANDACE
	(overlaps) Well, that would have been the point.

	01:21:19:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ah, well, back to the drawing board. Huh?

	01:21:45:06
	OLD PHINEAS FERB
	Well, that took longer than expected. But it is a great wall.

	01:21:48:04
	OLD FERB
	But it is a great wall.

	01:21:50:00
	OLD PHINEAS
	Yeah. So, what do you want to do tomorrow? What? I kid, we can rest. How about a game of mahjong?

	01:22:00:03
	MALE SINGER (VO)
	(singing) These flowers are way out of season

You'll fly to a swamp planet

Meet a little green man and move big, heavy things with your mi-i-i-i-i-i-ind mind
But I know the a way we can make you a warrior

Even though now you're a wuss

It's the way of the platypus

It's the way of the platypus.

	01:22:07:19
	BALJEET
	(overlaps) <sneezes>


EPISODE SYNOPSIS

TRI-STONE AREA – In prehistoric times, Phineas and Ferb devise the first wheel, and then the first car.  In her effort to bust her brothers for this project, Candace unwittingly discovers fire.
Meanwhile, Dr. Doofenshmirtz devises a rudimentary machine to help him take pride of place over his more evolutionarily-enhanced brethren.   
DOOF DYNASTY – In sixteenth-century China, Isabella is powerful princess and is soon kidnapped by Doofus Khan, a notorious bandit. In their bid to rescue her, Phineas, Ferb, Buford and Baljeet go off in search of Perry the Platypus, a famed warrior living at the top of the Unclimbable Mountain of Unclimbability. 
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Phineas
	445

	Ferb
	37

	Candace
	218

	Dr. Doofenshmirtz
	442

	Major Monogram
	195

	Dad 
	33

	Mom
	57


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Isabella (see “Recurring Characters”)
	112

	Buford (see “Recurring Characters”)
	154

	Carl (see “Recurring Characters”)
	35

	Jeremy (see “Recurring Characters”)
	28

	Baljeet (see “Recurring Characters”)
	84

	Dan – see “Dubbing Notes”
	102

	Swampy – see “Dubbing Notes”
	107

	Scribe
	22

	Kids
	2

	Soldier #1
	2

	Delivery Man
	10

	Hairdresser
	5

	Caveman
	5

	Fireside Girls
	16

	Crowd
	walla


NARRATIVE TITLES

	01:00:00:00
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:56:21
	EPISODE TITLE
	"Tri-Stone Area"

	01:01:00:16
	NARRATIVE TITLE
	27,000 B.C.

	01:01:55:10
	NARRATIVE TITLE
	Dan

Povenmire

Swampy

Marsh

	01:11:13:09
	NARRATIVE TITLE
	CHINA, 1542

	01:14:10:04
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	REDUNDANT SCRIBE OF

REDUNDANTNESS

	01:21:43:13
	NARRATIVE TITLE
	Many, many years later...


VOCALS

[image: image2.emf]Vocal Summary -  Phineas and Ferb


· 01:00:00:04 Main title vocals 

	IN
	OUT
	Description

	01:03:18:14
	01:03:36:01
	Male Singer grunts over a montage of Phineas and Ferb’s progress in constructing a wheel. 
· This song is sung in voiceover.

We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:03:38:23
	01:03:42:09
	Male Chorus grunts in a style reminiscent of “Doofenshmirtz Evil Incorporated”

· This song is sung in voiceover.

We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:10:22:10
	01:11:11:10
	Male Singers and Phineas and the gang sing a caveman version of the “Gitchee Gitchee Goo” song (first appeared in Episode F004). 

· The song begins as a chant in a Photo Animation Section

We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:12:56:08
	01:12:58:05
	Male Chorus sings “Doofus Khan’s multilevel yurt” in a style reminiscent of “Doofenshmirtz Evil Incorporated”

· This song is sung in voiceover.

We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:16:01:01
	01:17:27:00
	A male singer sings about Perry’s martial arts training of Phineas, Ferb, Baljeet and Buford. The song is sung in heavy metal style. 
· This song is sung in voiceover
· There is overlapping dialogue from Phineas and the gang

· Note that a portion of this recurs during the tag
We have full translation/dubbing/subtitling rights.

	01:22:00:03
	01:22:29:10
	Repetition of part of Male Singer’s song about Perry’s martial arts training of Phineas, Ferb, Baljeet and Buford. 
· This song is sung in voiceover.
We have full translation/dubbing/subtitling rights.


DITTIES

There are no ditties in this episode. 
FOREIGN LANGUAGE

There is no foreign language dialogue in this episode.
DUBBING NOTES

· Note that in “Tri-Stone Area,” the dialogue is spoken in a primitive, cave-language.  See the annotations for translations of the dialogue. 
· The language is essentially GIBBERISH, but it roughly translates to ENGLISH.

· Instances of Cave Talk WILL NOT be SUBTITLED

· The lack of subtitles is CREATIVE INTENT and MUST be maintained.

· At 01:01:00:16 –ENGLISH TEXT over program – “27,000 B.C.”

· White text, lower-third, center-justified

· Textless is included in episode opening textless.

· The “Tri-Stone Area” episode is interspersed with LIVE ACTION/PHOTO ANIMATION featuring series creators/actors Dan Povenmire and Swampy Marsh

· Photo Animation is a SEQUENTIAL SERIES of STILL PHOTOS, displayed in order to give the appearance of LIMITED MOTION.

· These sections feature ENGLISH dialogue over the photos

· Lip movement will not match dialogue, due to the style of animation.  This is CREATIVE INTENT.

· These sequences occur at 01;01;36;03, 01;05;14;08, 01;07;05;12, 01;10;08;23 and throughout the closing song.

· At 01:01:55:10 – ENGLISH TEXT over a Photo Animation sequence.

· The creator’s names (“Dan Povenmire” and “Swampy Marsh”) appear in “Thought Bubbles” to identify them.

· PURPLE text over WHITE background

· Textless is provided.

· At 01:10:02:09 Phineas and Ferb speak ENGLISH

· This is the only instance of English dialogue in the FULLY ANIMATED parts of the “Tri-Stone Area” show. 

· At 01:10:16:06 the episode ends with a Cave Talk SONG.

· The song begins as a chant in a Photo Animation Section

· The song is a Cave Talk version of “Gitchee Gitchee Goo” from episode F004 (“Flop Starz”).

· Per the style of this show, M&E will be clean of ALL vocals for the song.

· In “Doof Dynasty,” there are two instances of ENGLISH text over program:

· 01:11:13:09 – “CHINA, 1542”

· Red text in Upper Right of picture

· Textless will be provided

· 01:21:43:13 – “Many, many years later…”

· White text, center-justified, upper 1/3 of picture

· Textless will be provided.
· At TC 01:21:45:06, Phineas and Ferb appear as old men. Their voices sound strained, gravelly and worn in a manner typical of elderly people. The nametag “OLD PHINEAS” and “OLD FERB” has been used. 
DIALOGUE LIST

	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	01:00:00:00
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:00:04
	MALE SINGER (VO)
	(singing) There's a hundred and four days of summer vacation

And school comes along just to end it

So the annual problem for our generation

Is finding a good way to spend it

Like maybe

Building a rocket or fighting a mummy

Or climbing up the Eiffel Tower

Discovering something that doesn't exist

Or giving a monkey a shower

Surfing tidal waves, creating nanobots

Or locating Frankenstein's brain

Finding a dodo bird

Painting a continent

Or driving our sister insane

As you can see

There's a whole lot of stuff to do

Before school starts this fall

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all
(mummy = referring to the embalmed corpses prepared by ancient Egyptians - note that in popular fiction mummies are sometimes monsters that can cast curses)

(Eiffel Tower = a famous landmark in Paris, France)

(nanobots = note 'nano' means 'very small,' and 'nanobots' means tiny robots)

(Frankenstein = referring to Frankenstein's monster, from the 1818 novel 'Frankenstein,' by Mary Shelley - note that Frankenstein's monster was made out of the body parts of cadavers and then brought to life)

(dodo bird = note the dodo bird has been extinct since the 17th century)

(driving...insane = annoying or harassing their sister)

(stick...us = 'stay with us')

	01:00:20:17
	PHINEAS
	(overlaps) Hey!

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:28:02
	PHINEAS
	(overlaps) It's over here!

	01:00:33:18
	CANDACE
	(overlaps) Phineas!

	01:00:38:19
	PHINEAS
	(overlaps) Come on, Perry!

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!
(a play on the popular arcade game 'Whac-a-mole,' in which the player hits puppet moles with a mallet as they pop into and out of holes in the playing surface)

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:50:11
	CANDACE
	Mom! Phineas and Ferb are making a title sequence!

	ACT ONE

	01:00:56:21
	EPISODE TITLE
	"Tri-Stone Area"

	01:00:59:18
	PHINEAS
	Mm. Ni. Mm! Ni. Mm. Ni. Ah? Ni.

("Hmm. No")

	01:01:00:16
	NARRATIVE TITLE
	27,000 B.C.
(B.C. = "before Christ")

	01:01:13:14
	PHINEAS
	Eh? Ah! A wah!

("Eureka! A wheel!")

	01:01:18:17
	ISABELLA
	May, Phinabunk, wa ka-tooka?

("Hey, Phineas, what'cha doin'?")

	01:01:21:10
	PHINEAS
	May, Isabelok. Gerb n de maka wah!

("Hi, Isabella.  Ferb and I are making a wheel.")

	01:01:24:11
	ISABELLA
	Ooh! A wah...

("Ooh, a wheel!")

	01:01:26:18
	BUFORD
	May, Gag!

("Hey, guys!")

	01:01:27:17
	BALJEET
	Whee-hee-hee-hee-hee!

	01:01:29:00
	PHINEAS
	May, Boofgerd n Baljug!

("Hey, Buford and Baljeet!")

	01:01:31:03
	BUFORD
	(imitating Isabella) Wa ka-tooka?

("What'cha doin'?")

	01:01:33:08
	ISABELLA
	Boofgerd!

("Buford!")

(said in indignation at Buford imitating her)

	01:01:34:10
	BUFORD
	<snickers>

	01:01:36:02
	SWAMPY
	Whoa, whoa, whoa. So-so they're-they're just gonna be talking in cavetalk?

(cavetalk = supposed language of prehistoric humans)

	01:01:39:22
	DAN
	Yeah, and I think Doofenshmirtz is just gonna grunt.

	01:01:42:06
	SWAMPY
	Uh, how are people gonna know what's going on?

	01:01:44:03
	DAN
	Well, periodically, we'll just cut to you and me explaining it, just like this, in this sort of photo-animation.

	01:01:49:10
	SWAMPY
	Why don't we just, uh, film it, live action?

	01:01:51:09
	DAN
	Nah, it's not in the budget.

(meaning, "there's not enough money to film in live action")

	01:01:52:10
	SWAMPY
	Oh, yeah. How are the kids gonna know who we are?

	01:01:55:10
	NARRATIVE TITLE
	Dan

Povenmire

Swampy

Marsh

	01:01:56:00
	SWAMPY
	Oh, that's nice. Okay, but where's Perry?

	01:01:59:02
	DAN
	Ah.

	01:02:00:06
	MAJOR MONOGRAM
	May tee-my, Gunga Lunga. Gunga Lunga Doofengung, Gunga lunga.

("Good morning, Agent P. Go get Doofenshmirtz, Agent P.")

	01:02:04:19
	CARL
	<chatters>

	01:02:07:09
	MAJOR MONOGRAM
	Gnarl! Gunga lunga ga-lunga! Gunga lunga. <grunts>

("Carl! Cut that out. Now go.")

	01:02:15:14
	MAJOR MONOGRAM
	<yells> Gnarl!

("Carl")

	01:02:17:15
	CARL
	<chatters>

	01:02:18:20
	DELIVERY MAN
	<repeated heaving effort grunts> Arga barga bit junga, ba googa googa de wha?

("Hey, aren't you a little bit young to be building a wheel?")

	01:02:25:13
	PHINEAS
	Aaa, Ah gee-are.

("Yes. Yes, we are".)

	01:02:28:09
	DELIVERY MAN
	Ay!

("Okay!")

	01:02:29:14
	DAD
	Uh. Aba-gaba, Dar.

("Well, good bye, Dear.")

	01:02:31:03
	MOM
	Aba-gaba, Dar. Don du-pak du schtok.

("Good bye, Dear. Don't forget your spear.")

	01:02:33:11
	DAD
	Tangoo, Dar. <sniffs>

("Thank you, Dear.")

	01:02:35:05
	MOM
	<sniffs>

	01:02:36:09
	DAD
	Ah, kawah.

("Yes, Goodbye.")

	01:02:37:09
	MOM
	Kawah, Dar.

("Goodbye, Dear.")

	01:02:41:03
	MOM
	Chaka-laka! Cantock! De garaba-oot!

("My hair looks terrible! Candace, I'm going out.")

	01:02:45:11
	CANDACE
	Mog, mog! Cantock in char-ka?

("Mom, Nom! Does that mean I'm in charge?")

	01:02:47:18
	MOM
	Ya, Cantock, yar in char-ka.

("Yes, Candace, you're in charge.")

	01:02:50:06
	CANDACE
	Es!

("Yes!")

	01:02:51:00
	MOM
	Ah, kwah.

("Goodbye.")

	01:02:51:21
	CANDACE
	Ah, kwah, Mog! Cantock in charka! <snickers>

("Goodbye, Mom. I'm in charge!")

	01:02:56:20
	CANDACE
	Phinabunk n Gerb! Cantock in charka!

("Phineas and Ferb! Candace in charge!")

	01:02:59:15
	PHINEAS
	Cantock in charka? Du marka sada laka?

("Candace in charge?")

	01:03:03:16
	CANDACE
	<growls>

	01:03:18:14
	MALE SINGER (VO)
	<grunting singing>

	01:03:38:23
	MALE CHORUS SINGER (VO)
	(singing) Gunk alung, gunk alung, gunk alung ka!
("'Doofenshmirtz Evil Incorporated")

	01:03:42:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<cackles> Huh? Uh? Uh! <cackles> Eh? Uh? Eh? Uh. <cackles> A Bunka Qunk? Bunka the Bunka Qunk? <repeated grunts> <laughs> Ah, Bunka the Bunka Qunk, baka-laka...

('A platypus? Perry the Platypus? How did you get in here? Ah, Perry the Platypus, I remember when...")

	01:04:32:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Bah! He-choy A Bunka the Bunka Qunk. Eh. Ah. Eh. Ah, eh. <sighs> Ah, eh. <mockingly imitates more evolutionarily advanced man> Eeh ah eh! <yells> Ah yiv i yea. Ah yuh i yah. Ah.<roars> Ah. <roars> Ah. <roars> Yeah. <yells>

("Bah! Curse you, Perry the Platypus. First I evolved to this, then this, and then this. And then Roger. It's not fair!  He lives a great life. I live in this. He lives there. I live here.")

	01:05:14:00
	DAN
	You know what, I-I think you're right, this was a bad idea.

	01:05:16:15
	SWAMPY
	No, no, no, no, this is-this is starting to work. This is really good.

	01:05:20:17
	DAN
	Really?

	01:05:21:05
	SWAMPY
	Yeah. Look, just G-ge-get-get up. Get outta the way. Give me the pen. So, Phinabunk and Gerb have already invented the wheel, and they're getting ready to show their friends...

	01:05:30:13
	PHINEAS
	Ta-dah!

(used as a jovial interjection in making an announcement, taking a bow, etc.)

	01:05:31:17
	BUFORD
	Ta-dah?

	01:05:32:20
	PHINEAS
	Ah! Ta-da!

	01:05:34:08
	BUFORD
	Uh.

	01:05:35:06
	PHINEAS
	Da, da, dat. Dut, dut, dat, dat. Da, da! Doo-doo-doo. Ta-dah!

	01:05:42:08
	PHINEAS BUFORD
	Huh.

	01:05:44:15
	BALJEET
	<shrieks>

	01:05:45:19
	BUFORD
	Ta-dah!

	01:05:50:20
	CANDACE
	<growls> Phinabunk n Gerb, goo bunga dun, dun, dun!

("Phineas and Ferb, you're goin' down, down, down!")

(meaning, "I am going to bust you")

	01:05:58:23
	PHINEAS
	May, Cantock! De-meka wah!

("Hi, Candace! We made some wheels!")

	01:06:01:12
	CANDACE
	A wah?

("A wheel?")

	01:06:04:06
	BUFORD
	<snickers> A wah. <snickers>

("A wheel.")

	01:06:07:22
	CANDACE
	Phinabunk n Gerb, goonga bunga busta! De telok Mog! Mog!

("Phineas and Ferb, I'm gonna bust you! I'm telling mom! Mom!")

	01:06:13:10
	PHINEAS
	Da, da, da! Hmm. Gerb, de gunga makea du Kanga!

("Stop, stop, stop! Hmm. Ferb, we're going to make a car!")

	01:06:19:14
	BALJEET
	Quah de kanga?

("What's a car?")

	01:06:20:15
	PHINEAS
	Gerb? Aah! Du kanga!

("Ferb? Yes! A car!")

	01:06:24:08
	CANDACE
	Mog! Phinabunk n Gerb gunga bunga du wah! Du wah! Du wah. Du wah!

("Mom! Phineas and Ferb are building a wheel")

	01:06:32:11
	HAIRDRESSER
	A wah?

("A wheel?")

	01:06:33:14
	MOM
	Ni, Cantock. Laka waaca.

("No, Candace. I'm busy.")

	01:06:35:08
	CANDACE
	<growls>

	01:06:36:06
	HAIRDRESSER
	Cantock, uh, enthus-aloka.

("Candace is, uh, very enthusiastic.")

	01:06:38:19
	MOM
	Cantock bonk-a-lonka.

("Crazy is more like it")

	01:06:40:17
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ah, Bunka the Bunka Qunk. Uh. <snickers> Bragh beh blehndibhenator! Uh! Ah, Bunka the Bunka Qunk. <grunts> <snickers> <sighs>

("So, Perry the Platypus. Behold, the Stick-inator! So, Perry the Platypus.")

(inator = 'device,' note Doofenshmirtz's inventions have made-up names with the suffix of "inator")

	01:07:05:02
	DAN
	Oh, so Doof's gonna poke the mammoths with his Stick-inator and they'll stampede Roger and his friends away from their home. And Doof can live there.

	01:07:13:01
	SWAMPY
	Yeah, wasn't that clear?

	01:07:14:09
	DAN
	No.

	01:07:14:19
	SWAMPY
	Well, it's a good thing we're doing this, then.

(this = referring to their live-action explanation of events)

	01:07:16:20
	CANDACE
	Cantock ni in charka. Mog ni ghullnga Cantock bok.

("I'm not really in charge. Mom doesn't believe what I tell her")

	01:07:25:14
	GROUP
	<cheering and grunting walla>

	01:07:27:10
	CANDACE
	(overlaps) Phinabunk n Gerb!

("Phineas and Ferb")

	01:07:29:16
	GROUP
	<cheering and grunting walla>

	01:07:36:13
	JEREMY
	May, Cantock.

("Hi, Candace.")

	01:07:38:11
	CANDACE
	May, Jerabunk! <giggles>

("Hi, Jeremy!")

	01:07:42:19
	CAVEMAN
	<exclaims> Phinabunk n Gerb! Oh, bunko!

("Ah! Phineas and Ferb! Oh, darn!")

	01:07:55:00
	CANDACE
	<growls>

	01:08:01:18
	CANDACE
	Aah!

	01:08:03:15
	GROUP
	<cheering and grunting walla>

	01:08:11:13
	CANDACE
	<screams> <groans> Huh? Oh, Phinabunk n Gerb! Cantock busta Phinabunk n Gerb. Huh? Kak shmolder laka. Uh?
("Huh? Oh, Phineas and Ferb! I'm gonna bust you. Huh? This stick is smoldering from the lava.")

	01:08:25:22
	MOM
	Cantock!

("Candace")

	01:08:26:23
	CANDACE
	<gasps> Mog! Mog busta Phinabunk n Gerb.

("Mom! Mom is going to bust Phineas and Ferb")

	
	PHINEAS
	Mog busta Phinabunk n Gerb.

	01:08:32:07
	CANDACE
	Mog! Mog!

("Mom! Mom!")

	01:08:35:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<cackles>

	01:08:49:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<nervous chuckle> Ooh, uh, huh... <nervous chuckle> Uh. Whee.

	01:09:00:15
	CANDACE
	Mog! Phinibunk n Gerb maka du kanga!

("Mom! Phineas and Ferb made a car!")

	01:09:03:20
	MOM
	Du kanga?

("A car?")

	01:09:03:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) <screams>

	01:09:13:15
	MOM/CANDACE
	<cough>

	01:09:14:18
	CANDACE
	Mog! Bota! Ni! Ni! Ni! NI! Ni!

("Mom, look! No! No! No! No! No!")

	01:09:19:17
	PHINEAS
	Oh! May, Mog!

("Oh, hi, Mom!")

	01:09:21:02
	MOM
	May, Phinabunk. May, Gerb.

("Hi, Phineas. Hi, Ferb.")

	01:09:22:18
	CANDACE
	Ni!

	01:09:27:13
	PHINEAS
	Wow! Cantock maka foom-fa!

("Wow! Candace make fire!")

	01:09:30:13
	CANDACE
	Foom-fa?

("Fire?")

	01:09:31:13
	MOM
	Cantock maka foom-fa!

("Candace made fire!")

	01:09:33:09
	CANDACE
	Ah. Cantock maka foom-fa! Cantock in charka!

("Ah. I made fire! I'm in charge!")

	01:09:41:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<yells> Bunka the Bunka Qunk! Ah, Bunka.

('Damn you, Perry the Platypus! Ah, darn.")

	01:09:50:16
	DAD
	So, Cantock maka foom-fah!

("So, Candace made fire!")

	01:09:53:06
	JEREMY
	Eh, foom-fa cooka laka.

("Yes, fire cooks food well.")

	01:09:55:05
	CANDACE
	<chuckles> Jerebunk!

("Jeremy!")

	01:09:57:17
	ISABELLA
	Cantock maka foom-fah.

("Candace made fire!")

	01:09:59:16
	BALJEET
	Baka da, Banka Qunk.

("Oh, there you are, Perry.")

	01:10:02:09
	FERB
	I guess we should wait until tomorrow before we tell them about our new language.

	01:10:05:20
	PHINEAS
	Yes, yes, we should.

	01:10:08:12
	DAN
	Oh, all right. I'll buy that. But it still feels like it's missing something.

(buy = 'believe')

	01:10:13:23
	DAN/SWAMPY
	The song.

	01:10:16:06
	DAN
	Okay, how about something like... 

(chanting) Zoo pa dey ya

Zoo pa dey ya Zumba de ya

Zumba de ya!

	01:10:21:14
	SWAMPY
	Do it again.

	01:10:22:10
	GROUP MALE SINGERS (VO)
	(chanting) Zoo pa dey ya

Zoo pa dey ya

Zoo pa dey ya

Zoo pa dey ya (repeats under following dialogue)
 Zumba Deya

Zumba Deya

Zumba Deya

Zumba Deya (repeats under following dialogue)

	01:10:29:00
	MALE SINGERS (VO)
	(singing) Ooh

Ooh, ooh, ooh

Ooh

Ooh, ooh, ooh

Ooh

Ooh, ooh, ooh

Ooga, ooga, ooga, ooga

Ooh, chaka

Ooh, chaka

Ka-taka-wanawog-Ya ya ya yaka

La ya mako

Ooga ooga janga

Oodie-appa-zabo-do

Chaka laka moo

Ichi shi magu

Chaka laka moo

Ichi shi magu

Chaka laka moo

Ichi, ichi shi magu

Ooga, ooga, ooga

Ooga, ooga, ooga, ooga

Chaka laka moo

Ichi shi magu
(note this is the caveman version of "Gitchee Gitchee Goo," which first appeared in Episode F004)

	01:10:35:14
	BALJEET
	(overlaps) (singing) Yah, ya-ya-ya-ya-ya, ya-ya-ya-ya-ya

	01:10:42:06
	PHINEAS/MALE SINGERS (VO)
	(singing) Ooh, chaka

Ooh, chaka

	01:10:44:00
	ISABELLA/FIRESIDE GIRLS
	(singing) Kay carga mana hoo, hey!

	01:10:45:11
	PHINEAS/JEREMY/
DAD (VO)
	(singing) Ya, ya, ya, gunga larga mungo

	01:10:48:17
	PHINEAS/BUFORD/
BALJEET
	(singing) Zooga ooga chonga

	01:10:50:13
	ISABELLA/FIRESIDE GIRLS
	(singing) Beep boppazabodu

	01:10:51:23
	PHINEAS/CANDACE/
JEREMY
	(singing) Chucka lacka moo

Eetchie she ma goo

	01:10:55:06
	PHINEAS/BUFORD/
BALJEET
	(singing) Chucka lacka moo

Eetchie she ma goo

	01:10:58:12
	PHINEAS/ISABELLA/
FIRESIDE GIRLS
	(singing) Chucka lacka moo

Eetchie she ma ooga

	01:11:03:11
	PHINEAS/ISABELLA/
FIRESIDE GIRLS/CANDACE/JEREMY
	(singing) Ooga

	01:11:05:02
	PHINEAS/ISABELLA/
FIRESIDE GIRLS/CANDACE/
JEREMY/DAD
	(singing) Ooga

	01:11:06:19
	FERB
	(singing) Ooga, ooga, ooga, ooga

	01:11:08:09
	PHINEAS/BALJEET/
BUFORD/ISABELLA/CANDACE/JEREMY/
DAD
	(singing) Chucka lacka moo

Eetchie she ma goo

	ACT TWO

	01:11:13:09
	NARRATIVE TITLE
	CHINA, 1542

	01:11:18:21
	EPISODE TITLE
	"Doof Dynasty"

	01:11:22:03
	BUFORD
	Oh, nuts. I'm standing on Baljeet's shoulders and I still can't see anything.

(nuts = slang term of frustration)

	01:11:26:10
	BALJEET
	This is not how it works.

(meaning "this is not how one's improves their line of sight")

	01:11:28:01
	PHINEAS
	Relax, everyone. Ferb and I have devised a solution. Hop on.

	01:11:34:07
	CANDACE
	<gasps> Phineas and Ferb! With technology that's slightly more advanced than what we have today. Mom!

	01:11:40:04
	BALJEET
	You're doing it again.

	01:11:41:07
	BUFORD
	It helps my arches.

	01:11:42:10
	PHINEAS
	Look, guys, it's Regent Monogram. And that girl must be Princess Isabella.

	01:11:48:23
	ISABELLA
	Regent Monogram, when can I meet some of the local children?

	01:11:52:04
	MAJOR MONOGRAM
	Princess, I'm afraid it's just not safe for you in the wide world. What with Doofus Khan on the loose--

(Doofus Khan = combination of Doofenshmirtz and 'Genghis Khan,' a ruler and warlord in the 13th century A.D., founder of the Mongol empire)

(on...loose = meaning "free and uncaptured")

	01:11:56:10
	ISABELLA
	(interrupts) Doofus Khan! He has been a plague on our land for far too long!

	01:12:00:00
	MAJOR MONOGRAM
	I promise, once his forces have been defeated, we'll throw you the biggest party money can buy. Of course, it won't cost you anything, because you're a hereditary monarch.

	01:12:07:17
	CANDACE
	Mom, wait till you see what Phineas and Ferb have done now. Look!

	01:12:10:19
	DAD
	(overlaps) Oh, look, acrobats.

	01:12:12:09
	MOM
	Acrobats? I love acrobats!

	01:12:13:21
	CANDACE
	(overlaps) No, Mom, over there--

	01:12:14:18
	DAD
	Oh, no! Doofus Khan's warriors!

	01:12:16:16
	CROWD
	<screaming walla> (continues under following dialogue)

	01:12:17:22
	BUFORD
	He's going after the royal thingy!

(thingy = slang modification of 'thing')

	01:12:19:18
	BALJEET
	It is called a jiao.

(jiao = a royal litter native to China)

	01:12:21:10
	ISABELLA
	<screams>

	01:12:21:18
	MAJOR MONOGRAM
	(overlaps) Now, you see, this is exactly what I was-- <gasps> The princess! The princess! The princess! The princess! The princess! Doofus Khan, why that impertinent-- A taunting scroll? How uncouth.

(a...scroll = meaning a message sent by Doofus Khan to taunt his opponent)

	01:12:25:17
	PHINEAS
	(overlaps) Buford, get us down there, quick!

	01:12:35:21
	CARL
	Shall I order the final attack, sir?

	01:12:37:21
	MAJOR MONOGRAM
	No, no, General Carl! A full scale attack now would put the princess at risk! Oh, if only Master Perry had not given up the way of the warrior and gone to live a contemplative life on the Unclimbable Mountain of Unclimbableness! He could retrieve the princess. Oh, if only someone could reach him and tell him of our plight.

(Unclimbable = "impossible to climb")

(Unclimbable...Unclimbableness = fictional mountain, characterized by being unclimbable)

	01:12:53:16
	PHINEAS
	Guys, I know what we're gonna do today.

	01:12:56:08
	MALE CHORUS SINGER (VO)
	(singing) Doofus Khan's multilevel yurt Yurk tower
(play on "Doofenshmirtz Evil Incorporated")

	01:12:59:12
	ISABELLA
	Doofus Khan! Regent Monogram will have your head!

(will...head = idiomatic, meaning "kill you in vengeance")

	01:13:02:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Regent Monogram will never attack as long as I have his princess. Which should buy me all the time I need to complete my secret weapon. And take over the Tri-Province Area! Meanwhile, I'm putting you in the penthouse dungeon. You'll love the view. Of course, I've planted booby traps all along the way. And I alone know how to avoid them. <impact grunt> <embarrassed chuckle> Must have forgot that one. Oops! <embarrassed chuckle> Oh, that's right, you're supposed to skip this step and-- Aah! Aah! It's under control. Just <impact grunt> testing the system. Oh, yeah, it works. <chuckles> Ooh, wait! <grunts> Anyway, here you are. You'll find a nice rack to sleep on, and some rats to keep you company. So, while you're here, enjoy your stay. Tata, princess, I'll see you-- Aah! Ow! <screams>

(Tri-Province Area = play on "Tri-State Area")

(penthouse dungeon = the most luxurious and fancy dungeon)

(view = referring to the range of sight or vision available from the dungeon)

(booby traps = hidden traps set for an unsuspecting person)

	01:13:56:11
	PHINEAS
	There it is, the Unclimbable Mountain of Unclimbableness.

	01:14:01:06
	BUFORD
	You know what I hate about the Unclimbable Mountain of Unclimbableness? Just to get there, you have to cross the Uncrossable River of Uncrossableness.

(Uncrossable = "impossible to ford")

(Uncrossable...Uncrossableness = made-up river, characterized as being impossible to cross)

	01:14:07:22
	BALJEET
	Who named all these things?

	01:14:09:05
	BUFORD
	That guy over there. The Redundant Scribe of Redundantness.

(Redundant...Redundantness = fictional scribe characterized by his redundancy; note humor)

	01:14:10:04
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	REDUNDANT SCRIBE OF

REDUNDANTNESS

	01:14:12:08
	SCRIBE
	Hi, there. Greetings, howdy, and salutations.

(howdy = colloquial greeting term)

	01:14:13:22
	PHINEAS
	(overlaps) Okay. Ferb, do we have anything for uncrossable rivers?

	01:14:19:00
	CANDACE
	What are they up to now?

	01:14:30:01
	BUFORD
	Oh, that'll do.

	01:14:32:15
	CANDACE
	<growls>

	01:14:33:23
	BALJEET
	Look, Chinese eviscerating fish. Though I suppose, here in China, we just call them eviscerating fish.

	01:14:39:01
	CANDACE
	(mocking Baljeet) "Oh, but here we just called them eviscerati--" <yells>

	01:14:42:01
	BUFORD
	So, how do we get up the Unclimbable Mountain of Unclimbableness?

	01:14:44:21
	PHINEAS
	No worries, Buford. I think we have just the thing.

	01:14:48:09
	CANDACE
	Oh, come on.

	01:14:53:09
	CANDACE
	Stupid Mountain of Stupidness.

(note play on "Unclimbable Mountain of Unclimbableness")

	01:14:55:09
	SCRIBE
	Actually that was my original name for it.

(it = referring to the mountain)

	01:14:57:10
	CANDACE
	(overlaps) <yells>

	01:14:58:13
	SCRIBE
	(overlaps) Oops! My bad. Sorry, my apologies. Mea culpa.
(My bad = slang, 'my fault')

(Mea Culpa = Latin, 'My fault')

	01:15:08:10
	PHINEAS
	Master Perry, this is a great honor.

	01:15:12:11
	BUFORD
	Wow, I can't believe he's a platypus.

	01:15:14:23
	BALJEET
	Phineas pulled a jiao with giant mechanical feet out of his backpack, and that is what bugs you?

(bugs = colloquial, "bothers")

	01:15:19:20
	PHINEAS
	Master Perry, Doofus Khan has kidnapped the princess. Only you can save her. You mean you won't? But why, Master Perry? What made you give up the life of a warrior hero? What's he doing?

	01:15:33:10
	FERB
	That's a ripple dissolve. He must be having a flashback.

(ripple dissolve = referring to the camera technique being employed)

(flashback = a device in the narrative of a motion picture, novel, etc., by which an event or scene taking place before the present time in the narrative is inserted into the chronological structure of the work)

	01:15:36:10
	PHINEAS
	Does he know we can't see it? Should we give him some privacy? I don't know the protocol for flashbacks. Is he back? He's back. Well, judging by the time you spent staring off into space, I'm guessing it's something pretty bad. But somebody has to rescue the princess. If you won't come with us, at least you can train us to do it ourselves.

	01:16:01:01
	MALE SINGER (VO)
	(singing) Oh, yeah

In other circumstances you might fail

'Cause I know you don't have a beaver tail

You're not a platypus

But I'm going to see you sweat

We're going to see how much you can take

I'm going to work you through your unit break

You squeeze a silk worm, what do you think you're gonna get?

But I know the way we can make you a warrior

Even though now you're a wuss

It's the way of the platypus

You wanna run up a ramp with two buckets of water

Swing over mud for some reason

At some point you'll drop to your knees when it's raining

And look up into the sky

You'll stand on a post with your arms out

Hey, these flowers are way out of season

You'll fly to a swamp planet

Meet a little green man and move big, heavy things with your mind

But I know the way we can make you a warrior

Even though now you're a wuss

It's the way of the platypus

It's the way of the platypus
(wuss = feeble or effeminate person)

(way...platypus = note play on "Way of the Dragon," a 1972 Hong Kong martial arts action comedy film written, produced, directed by and starring Bruce Lee)

(little...man = referring to Yoda, a fictional alien from the Star Wars film series)

(note rhymes  = fail/tail, take/break, reason/season, wuss/platypus)

	01:16:13:18
	PHINEAS/BALJEET/
BUFORD/FERB
	Milk!

	01:16:14:16
	MALE SINGER (VO)
	(singing) We're going to see how much you can take

I'm going to work you through your unit union break

You squeeze a silk worm, what do you think you're gonna get?

	01:16:23:09
	BUFORD/PHINEAS/
FERB/BALJEET
	(overlap) Silk!

	01:16:24:09
	MALE SINGER (VO)
	(singing) But I know the a way we can make you a warrior

Even though now you're a wuss

It's the way of the platypus

	01:16:27:20
	BUFORD
	(overlaps) <grunting>

	01:16:30:14
	BALJEET
	(overlaps) <screams> <impact grunts>

	01:16:38:07
	MALE SINGER (VO)
	But that's just the general information. Here's some of the specific things you can look forward to in your workout! 
(singing) You'll wanna run up a ramp with two buckets of water

Swing over mud for some reason

At some point you'll drop to your knees when it's raining

And look up into the sky-yi
You'll stand on a post with your arms out

Hey, these flowers are way out of season

You'll fly to a swamp planet

Meet a little green man and move big, heavy things with your mi-i-i-i-i-i-ind mind

	01:16:54:01
	BALJEET
	(overlaps) <screams>

	01:16:55:23
	BALJEET
	(overlaps) <whimpers> <impact grunt>

	01:17:05:05
	BALJEET
	(overlaps) <sneezes>

	01:17:10:08
	MALE SINGER (VO)
	(singing) But I know the a way we can make you a warrior

Even though now you're a wuss

It's the way of the platypus

It's the way of the platypus

	01:17:24:05
	BUFORD/BALJEET/
PHINEAS/FERB
	(overlap) <karate grunts>

	01:17:27:21
	PHINEAS
	Are you sure you won't go with us, Master Perry? The kingdom really needs you back.

	01:17:34:00
	BUFORD
	He's doing it again.

	01:17:35:23
	KIDS
	Goodbye, Perry!

	01:17:40:22
	CANDACE
	<gasps> <pants> Where are they? You know I can't see anything, right?

	01:17:47:18
	PHINEAS
	Follow my lead when we get there. We're going right in the front door.

	01:17:55:01
	BUFORD
	I knew we shouldn't have let Baljeet drive.

(implying Baljeet is a terrible driver)

	01:17:57:00
	PHINEAS
	Never mind that. You two stay here and fend off the guards. Ferb and I will rescue the princess.

(fend off = resist violently)

	01:18:01:16
	BUFORD
	We got it covered. Just watch out for booby traps.

(we...covered = colloquial, said in affirmation)

	01:18:06:16
	BALJEET
	<karate yells>

	01:18:11:13
	PHINEAS
	We made it! And completely unscathed. Good thing we brought along that yak bladder. Princess Isabella, we've come to rescue you! Stand away from th--

(yak bladder = presumably a tool that helped them to evade traps)

	01:18:19:11
	ISABELLA
	My hero!

	01:18:20:22
	PHINEAS
	Don't worry, Princess. We'll take the banister down. It's safer. Holy mackerel! How did you guys defeat all these soldiers?

(take...down = meaning "travel down using the banister")

(Holy mackerel = slang emphatic)

	01:18:28:04
	SOLDIER #1
	We're okay.

	01:18:29:09
	BUFORD
	There was nothing to it.

('it was easy')

	01:18:32:00
	PHINEAS
	No time for flashbacks. We have to go.

	01:18:34:07
	BUFORD
	What flashback? I'm just rippling. It relaxes me.

(I'm...me = meaning Buford finds the rippling camera effect relaxing)

	01:18:37:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, would you look at that. A bunch of kids running away with the princess-- Running away with the princess? <low growl> Time to take matters into my own hands!

(take...hand =  idiomatic, "take action")

	01:18:52:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<evil laugh>

	01:18:56:01
	BUFORD
	What the heck is that?

(the heck = slang emphatic)

	01:18:57:08
	ISABELLA
	It must be Doofus Khan's secret weapon! He's headed for the castle. What are we going to do?

	01:19:01:01
	PHINEAS
	I've got an idea.

	01:19:02:09
	MAJOR MONOGRAM
	Great googly moogly!

(made up slang emphatic)

	01:19:03:19
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ha, ha! Amazing what you can do with a little bamboo and rice paper, huh?

(amazing...huh = rhetorical, meaning the dragon is made solely out of bamboo and rice paper)

	01:19:08:02
	MAJOR MONOGRAM
	Doofus Khan! What have you done with Princess Isabella?

	01:19:11:08
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Th-that's none of your business. But there's no way she escaped, forcing me to move up my plans. I can tell you that.

(move = 'speed')

	01:19:16:16
	MAJOR MONOGRAM
	You barbarian.

	01:19:17:19
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I know I am, but what are you? <mocking sound> <chuckles> You like that? The tongue set me back a week. But, it was totally worth it.

(I...you = Doofus Khan misquotes a generic comeback to an insult, usually "I know you are, but what am I;" note humor)

(the...it = meaning the tongue delayed Khan's plans by a week, but the delay was justified by its effect)

	01:19:24:12
	MAJOR MONOGRAM
	Carl, duck!

(duck = to lower quickly, especially so as to avoid something)

	01:19:25:06
	CARL
	No, actually, sir, I think it's a dr-- <impact grunt> Oh, that kind of duck.

(dr = was going to say "dragon"; note play on "duck")

	01:19:29:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ha, ha! Time for a little remodeling.

	01:19:32:00
	CARL
	We can't take much more of this. What should we do?

	01:19:34:16
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Surrender! Oh, what now? A giant terra cotta warrior? Roughly the same size as my dragon?

(terra...warrior = a warrior robot made out of terra cotta, a hard, fired clay)

	01:19:42:06
	PHINEAS
	Left leg! Right leg!

	01:19:44:10
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	What could he possibly want? Oh, he's doing that crane thing. <impact grunt> Ow! You know, four centuries from now, that move is going to be real cliché. <sighs> Of course, being terra cotta you would be fireproof. All right, mano-a-mano, then. <grunting>
(crane thing = a famous karate move, made famous by the 1984 film "Karate Kid")

(mano-a-mano = literally "hand to hand;" a head-on competition or duel)

	01:20:04:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ow, that's not your mano.

(meaning "you're fighting unfairly")

	01:20:06:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Man, they would love this in Japan.

(Man = slang emphatic)

(play on the fact that their style of fighting originated in Japan)

	01:20:10:09
	CANDACE
	<gasps> What the-- Phineas and Ferb! Mom! Mom!

	01:20:14:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ahh, slapsies. I hate slapsies. Oof, oof! Ahh! <cackles> Gotcha!

(slapsies = informal name for a repeated slapping of one's face by another's hand)

(Gotcha = 'Got you,' said to announce victory)

	01:20:22:10
	BALJEET BUFORD
	He has the key to our defeat.

	01:20:24:04
	BUFORD
	You make puns when the other guy's down, dumbbell.

(dumbbell = colloquial, derogatory)

	01:20:26:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, poor baby. Feeling tired, huh? Allow me to put you to sleep!

	01:20:31:12
	GROUP
	<gasps>

	01:20:32:00
	ISABELLA
	Ew, who put's armpit hair on a mechanical dragon?

(rhetorical, said in disgust of Khan's dragon)

	01:20:34:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Next time don't put your wind-up key in such an obvious place. I cleverly hid mine in a spot only an ancient warrior would dare to go. No! Perry the Platypus? Ow, hey, hey, careful with the soft palette there.

	01:20:52:20
	PHINEAS
	Ferb, the key.

	01:21:00:07
	PHINEAS
	Uh, oh! Eject, everybody!

	01:21:02:06
	GROUP
	<yell>

	01:21:03:03
	BALJEET
	<squeals>

	01:21:05:20
	CANDACE
	<chuckles> Look. a giant, mechanical terracotta warrior.

	01:21:07:20
	MOM
	A giant, mechanical terracotta warrior? Really, Candace, wouldn't that be slightly more advanced than what we have today?

	01:21:13:02
	CANDACE
	(overlaps) Well, that would have been the point.

	01:21:15:02
	ISABELLA
	Regent Monogram!

	01:21:16:01
	MAJOR MONOGRAM
	Princess!

	01:21:17:04
	ISABELLA
	Party now?

	01:21:17:20
	MAJOR MONOGRAM
	You betcha.

(slang term of enthusiastic assent)

	01:21:18:11
	ISABELLA
	Great.

	01:21:19:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ah, well, back to the drawing board. Huh?
(colloquial, "time to start planning a new evil scheme")

	01:21:21:15
	CARL
	Compliments of Regent Monogram.

(compliments of = "a present care of")

	01:21:23:16
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<effort grunts> Oh, I hate these things. <impact grunt> <sighs> Insult to injury.

	01:21:29:04
	MAJOR MONOGRAM
	Well, all's well that ends well. Perhaps one day we'll devise a way to keep our fair lands safe from barbarian invaders.

	01:21:36:04
	ISABELLA
	You know, I bet these blocks would make a great wall.

(great wall = referring to the Great Wall of China)

	01:21:39:23
	PHINEAS
	Ferb, I know what we're gonna do tomorrow.

	01:21:43:13
	NARRATIVE TITLE
	Many, many years later...

	01:21:45:06
	OLD PHINEAS FERB
	Well, that took longer than expected. But it is a great wall.

	01:21:48:04
	OLD FERB
	But it is a great wall.

	01:21:50:00
	OLD PHINEAS
	Yeah. So, what do you want to do tomorrow? What? I kid, we can rest. How about a game of mahjong?

(kid = 'joke')

(how about = colloquial, "let's play")

	TAG

	01:22:00:03
	MALE SINGER (VO)
	(singing) These flowers are way out of season

You'll fly to a swamp planet

Meet a little green man and move big, heavy things with your mi-i-i-i-i-i-ind mind
But I know the a way we can make you a warrior

Even though now you're a wuss

It's the way of the platypus

It's the way of the platypus.

	01:22:07:19
	BALJEET
	(overlaps) <sneezes>

	01:22:30:03
	Last Frame of Picture
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EPISODES: 

Domestic Year One: F001 – F026
Domestic Year Two: F027 – F065
Domestic Year Three: F066 – F100
RUN TIME:  

Standard TV Half-Hour (Approx. 22 minutes)

-Each episode contains two segments, each approximately 11 minutes in length.
TECHNICAL:  

Standard Animation Episodic Series
GENRE:

Children’s Animated Action Series
Adaptation/Translation

· "Perry's Spy Theme," a 1960s-style spy theme song, plays in different edits whenever Perry/Agent P begins his undercover work or as an end credit vocal. An extended (full) version of the song ("Perry Extended Version") is available on Navigator and Vision (under "Box Set" year 1). We strongly suggest recording this extended version once and then editing for the different variations and neutral vocal score cues throughout the series instead of recording each version/score cue as they appear.

· Dr. Doofenshmirtz constantly invents new devices in his plots to take over the Tri-State Area. He takes the respective word that describes the device and adds the suffix "-inator," meaning "to put into action."
· Main Title Vocal opens every episode. It is sung by American pop-punk band Bowling For Soup and includes spoken dialogue from PHINEAS and CANDACE throughout. The lyrics describe Phineas & Ferb’s desire to fill their summer vacation days with adventures.
· Main Title Sequence starts immediately and contains credits at the end. Textless is also provided for the sequence.
· This is a Compilation Show. Episodic titles appear in program at the beginning of each segment, each followed by opening credits. Textless is provided.

· Content credit at end of program. Textless is provided.
· A fully filled M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc.
Series Synopsis

An animated comedy about two step-brothers, PHINEAS and FERB, who find inventive things to do on each day of their summer vacation such as building a roller coaster out of materials you would find in your everyday home like popsicle sticks, indoor plumbing, etc. Unbeknownst to them, their pet platypus, PERRY, leads a double life as a secret agent.
Year 3: PHINEAS and FERB continue to have amazing adventures with their friends while an irritated CANDACE tries to get them in trouble with MOM. 
Cast
(click on actor name for complete list of credits)
PHINEAS FLYNN
Vincent Martella
 Character Age: 10
Phineas is the curious type. He is always dreaming up new adventures. An incurable optimist, Phineas constantly looks on the brighter side of things. He is as well extremely smart, creative, and persistent, causing him to build immensely large inventions and activities with his stepbrother. He is kind, which sometimes has an effect on his plans. Phineas has a very perky attitude, not very easily annoyed, and in only rare cases has shown any sign of exasperation. 
Voice Quality: Mid-range believable young boy’s voice.  His delivery is often excited and enthusiastic, especially when dreaming up new adventures. He uses the full range of his voice with highs and lows. 
Year 3: No change to character/voice quality. 

FERB FLETCHER
Thomas Sangster
Character Age: 10
Very laconic, Ferb is not actually shy like one would assume, but very courageous and clever. Quick thinking and on his feet about things, Ferb is a mechanical and technical genius. Ferb has built a plethora of things, from a roller coaster to a rocket to robots. 
Voice Quality: Older-sounding young boy’s voice with a British accent. Ferb does not show much facial expression and only occasionally smiles or frowns; this is comes across in his dialogue. He speaks with authority and with a monotone delivery.
Year 3: No change to character/voice quality. 

CANDACE FLYNN
Ashley Tisdale
Character Age: 15
The 15-year old sister of Phineas and Ferb, the eldest child of the Flynn-Fletcher household. Her day usually consists of attempting to get her brother and stepbrother in trouble with her mother, Linda Flynn, but by the time she arrives to see what they are doing, they always look perfectly innocent and normal. She is usually seen talking on her cell phone to Stacy Hirano, or less often Jenny and acts much like a stereotypical teenager when not trying to stop her brothers' antics. She was also the lead singer of Phineas and the Ferb-tones.
Voice Quality: Believable teenage female voice.  When talking to her friends her delivery is often excited and slightly ditzy. Her tone when talking to her brothers is one of exasperation and frustration. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

PERRY THE PLATYPUS
Dee Bradley Baker
N/A
Perry the Platypus, codenamed Agent P, is Phineas and Ferb's pet platypus, who, unknown to his owners, lives a double life as a secret agent for The O.W.C.A. (a.k.a. "The Agency"), a government organization of animal spies. Perry has a lair under the Flynn-Fletcher's house that can be entered through various passages. His nemesis is Dr. Heinz Doofenshmirtz. Perry's mission is almost always foiling the doctor's plans, which he successfully accomplishes almost every time even with minimal details about the plans.

This character does not speak any dialogue. He makes neutral sounds only to indicate his feelings. All sounds are on the M&E.

Year 3: No change to character/voice quality. 

DR. DOOFENSHMIRTZ
Dan Povenmire
Character Age: 40s

Dr. Heinz Doofenshmirtz, abbreviated as Dr. D and Doof, is a mad scientist and head of Doofenshmirtz Evil Incorporated. He tends not to be evil in the traditional sense, but rather overly dramatic, eccentric and generally clueless. Dr. Doofenshmirtz seems to strangely enjoy musical numbers, he sings songs of impressing his professor and how he hates his brother Roger Doofenshmirtz. Goofy, eccentric, and overly-dramatic, Doofenshmirtz tends to babble and be rather random. Acting somewhat cliché in classic villain form, he'll commonly burst out in grand maniacal laughs and drawn out, somewhat overdone, monologues. A murderer of words and phrases, he will often mess up sayings or miss-say words.
Voice Quality: A high-range adult male’s voice with a slight German accent. He usually speaks with persistence and a lighter attitude, though he does occasionally become solemn. He uses the full range of his voice with highs and lows.

Year 3: No change to character/voice quality. 

MAJOR FRANCIS MONOGRAM
Jeff “Swampy” Marsh
Character Age: 50s

Agent P's commanding officer. He gives Agent P his mission in each episode.
Voice Quality: A low-range adult male’s voice. He speaks with authority as it is his job to give orders. He uses the full range of his voice with highs and lows.

Year 3: No change to character/voice quality. 

LAWRENCE FLETCHER (DAD)
Richard O’Brien
Character Age: 40s
Ferb’s biological father. His interests peak to aspects of history, including ancient events, cultures, and artifacts. Lawrence works as an antique dealer and historian, therefore he is very interested in world and American history, often referencing it in average conversation. Lawrence is absent-minded, easygoing, imaginative, and has a childlike innocence about his sons' contraptions. He knows that his boys build amazing things and often seems to encourage it.
Voice Quality: A mid-range adult male’s voice with a British accent. He speaks in an easygoing manner using the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LINDA FLYNN (MOM)
Caroline Rhea
Character Age: 40s
Biological mother of Candace and Phineas. Typical American mother. She is an avid music lover.
Voice Quality: A mid-range adult female’s voice. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

RECURRING CHARACTERS:

Mrs. Johnson (female, adult) – Jeremy’s take-charge mother. She loves her son very much, and likes Candace as well. Voice quality: mid-range adult female voice with warm tone and friendly delivery. Note this character is voiced by Jane Lynch.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F067, F072
Vanessa Doofenshmirtz (female, teens) – daughter of Dr. Doofenshmirtz and Charlene. Like most teenagers, she’s often embarrassed by her dad and often becomes frustrated with his evil schemes. Voice quality: mid-range teenage girl’s voice with apathetic tone and often sarcastic delivery. 
Appears in the following Year 3 episodes: F071

Roger Doofenshmirtz (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s successful older brother, the pleasant and beloved mayor of the Tri-State Area. Dr. Doofenshmirtz absolutely despises Roger, who was their mother’s favorite son, and this hatred often motivates his schemes.  However, Roger is always civil to Dr. Doofenshmirtz. Voice quality: low-range adult male voice with pleasant tone and confident delivery.  

Appears in the following Year 3 episodes: F069, F071
Irving (male, child) – Phineas’ greatest admirer. Voice quality: mid- to high-range young boy’s voice with nasal tone and a slightly whiny delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F068, F069

Jeremy (male, teenager) – Candace’s boyfriend; he is friendly towards Phineas and Ferb. Voice quality: mid-range, soft-spoken adolescent male voice with slight texture. 

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F072, F073
Baljeet (male, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; he is very smart and tends to analyze the mathematical and scientific aspects of their adventures. Voice quality: Believable young male voice, high-pitched. He speaks quickly. He often screams. He has an East Indian accent. Very animated voice. His voice is rarely heard outside the upper register.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F071, F072, F073
Buford (male, child) - One of Phineas and Ferb’s friends. He is a bit of a bully, especially to Baljeet. Voice quality: Scruffy, mid-ranged, adolescent male voice. Relatively flat speech, but not monotone. A slight New Jersey/New York accent.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F071, F072, F073
Carl (male, adult) – Major Monogram’s bumbling intern. Voice quality: Higher range adult male voice. Speaks nervously.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F071, F072, F073
Isabella (female, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; she is always very interested in Phineas and constantly asks what he’s doing, but he is oblivious to the attention she gives him. Voice quality: A high-pitched, excitable, young female, voice. Speaks always in a high-pitched tone. Inquisitive and “cute” sound.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F069, F071, F073
Stacy (female, teenager) – Candace’s enthusiastic best friend. Voice quality: A mid-to-low ranged teenage female voice. Speaks using a lot of slang and attitude. Uses a large spectrum of her voice.

Year 3: No change to character/voice quality.

Appears in the following episodes: F066, F068, F069, F071, F072
Dr. Diminutive (male, adult) – Voice quality: Mid-range middle aged male voice. Speaks with a German accent.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Rodney (male, adult) – Voice quality: High-pitched, older male voice. Speaks meekly.

Year 3: No change to character/voice quality. 
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Vocal Summary - Year 3

		Title:		Phineas and Ferb (Year 3)





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		0		1

		Episode 66				0		0		2		0		2

		Episode 67				0		1		1		2		0

		Episode 68				0		0		2		1		0

		Episode 69				0		1		0		1		0

		Episode 70				0		1		2		0		1

		Episode 71				0		0		5		0		2

		Episode 72

		Episode 73				0		1		4		0		0

		Episode 74

		Episode 75

		Episode 76

		Episode 77

		Episode 78

		Episode 79

		Episode 80

		Episode 81

		Episode 82

		Episode 83

		Episode 84

		Episode 85

		Episode 86

		Episode 87

		Episode 88

		Episode 89

		Episode 90

		Episode 91

		Episode 92

		Episode 93

		Episode 94

		Episode 95

		Episode 96

		Episode 97

		Episode 98

		Episode 99

		Episode 100

		Totals		0		1		4		16		4		5






